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H/LD/WG/9/4 

 بالإنكليزيةالأصل: 

 2020 نوفمبر 6التاريخ: 

 الدولي التسجيل بشأن لاهاي لنظام القانوني بالتطوير المعني العامل الفريق
 الصناعية للتصاميم

 التاسعة الدورة
 2020ديسمبر  16اإلى  14جنيف، من 

 دراسة وافية عن الآثار على التكلفة والجدوى الفنية لإدخال اللغتين الصينية والروسية في نظام لاهاي
عداد المكتب الدولي  وثيقة من اإ

 قدمةم أأولً.
ليهما فيما ناقش الفريق العامل المعني بالتطوير القانوني لنظام لهاي بشأأن التسجيل الدولي للتصاميم الصناعية )المشار  .1 اإ

لى  30يلي بعبارتي "الفريق العامل" و"نظام لهاي"(، في دورته الثامنة المنعقدة في الفترة من  ، 2019نوفمبر  1أأكتوبر اإ

 .1ي"المعنونة "الخيارات الممكنة لإدخال لغات جديدة في نظام لها  H/LD/WG/8/5الوثيقة

ن دورته المقبلة، بدراسة وافية عن الآثار وطلب الفريق العامل من المكتب الدولي أأن يوافيه، لأغ .2 باا راض المناقشة اإ

 .على التكلفة والجدوى الفنية لإدخال اللغتين الصينية والروس ية في نظام لهاي

وتعرض هذه الوثيقة الآثار على التكلفة والجدوى الفنية لإدخال اللغتين المذكورتين معا، فضلا عن تقييم لتوافر المواد  .3

 دمي نظام لهاي باللغات الإنكليزية والصينية والفرنس ية والروس ية والإس بانية.والأدوات لمس تخ

                                                                 

 "ملخص الرئيس". H/LD/WG/8/8من الوثيقة  29الفقرة راجع  1
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 ملخص خيارات التنفيذ ثانياً.
وتضم هذه . H/LD/WG/8/5 س بق عرض خيارات التنفيذ لإدخال لغات جديدة في نظام لهاي في الوثيقة .4

جراء مزيد من التحليل  ضافيا، حيث تبينن من خلال اإ طرح هذا الخيار على الفريق العامل  لآثار التنفيذ جدارةالوثيقة خيارا اإ

ل  للنظر فيه. ويرد أأدناه ملخص للخيارات وأأهم سماتها بالترتيب التصاعدي لتعقيد كل منها. وما الاسم المطلق على كل خيار اإ

 .للتوصيف، وبالتالي ينبغي اعتباره اقتراحا مبدئيا

 الخيار "أألف": لغة الإيداع
دخال تعديل طفيف على خيار لغة الإيداع المطروح في الوثيقةهذا خيار جديد  .5 ، H/LD/WG/8/5 ناتج عن اإ

 .وهو أأقل الخيارات تعقيدا

يداع الطلبات بأأي من اللغات الجديدة .6  .ويتيح هذا الخيار اإ

حدى ا .7 لى اإ يداع طلب باللغة الجديدة، يترجم المكتب الدولي العناصر ذات الصلة في الطلب الدولي اإ للغات وفي حالة اإ

 .الثلاث الحالية )الإنكليزية أأو الفرنس ية أأو الإس بانية( حسب اختيار المودع

وعلى ذلك، فس يكون على المكتب الدولي فحص الطلب الدولي والتواصل مع المودع باللغة الإنكليزية أأو الفرنس ية أأو  .8

 .الإس بانية

ل باللغات .9 ن التسجيل الدولي الناتج ول ينُشر اإ جراء  وبالتالي، ل يدون الإنكليزية والفرنس ية والإس بانية، ومن ثم يس تمر اإ

 .جميع المراسلات المتعلقة بالتسجيل الدولي مع أأصحاب التسجيلات والمكاتب باللغة الإنكليزية أأو الفرنس ية أأو الإس بانية

 الخيار "باء": لغة الإيداع والتصال
الإيداع )الخيار "أألف"( نفسه، مع تغيير اسمه  بمسمى لغة H/LD/WG/8/5 يمثل هذا الخيار ما طُرح في الوثيقة .10

لى "لغة الإيداع والتصال" )الخيار "باء"( لأغراض هذه الوثيقة  .اإ

يداع الطلبات الدولية باللغة الجديدة. وعلاوة على ذلك، يجري المكتب الدولي فحصه  .11 ويتيح هذا الخيار للمودعين اإ

 .للطلب الدولي وتراسله مع المودع باللغة الجديدة

ل باللغات الإنكليزية والفرنس ية والإس بانية، ومن ثم يس تمر  .12 ن التسجيل الدولي الناتج ول ينُشر اإ ومع ذلك، فلا يدون

جراء جميع المراسلات المتعلقة بالتسجيل الدولي مع أأصحاب التسجيلات والمكاتب على اللغة الإنكليزية أأو  الاقتصار في اإ

 .الفرنس ية أأو الإس بانية كما كان سابقا

 الخيار "جيم": لغة النشر
لى الإيداع والفحص والتراسل مع المودع باللغة الجديدة تدوين  .13 لى الخيار "باء"، يضم المكتب الدولي اإ استنادا اإ

لى اللغات الثلاث الحالية  ضافة اإ ن التسجيل الدولي وينُشر باللغة الجديدة، اإ التسجيل الدولي بتلك اللغة. وبالتالي، يدون

 .ع أأربع لغات()فيكون المجمو 
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لى التسجيلات الدولية المنشورة بتلك اللغة  .14 وعلاوة على ذلك، يتاح لمكاتب الأطراف المتعاقدة المعيننة، بالنس بة اإ

جراء  خطارات الرفض وبيانات منح الحماية( باللغة الجديدة، فضلا عن جواز اإ رسال مخاطبات )من قبيل اإ الجديدة فقط، اإ

 (.الفرنس ية أأو الإس بانيةذلك باللغة الإنكليزية أأو 

لى المكتب الدولي باللغة الجديدة  .15 رسال مخاطبات اإ وسيتاح لأصحاب التسجيلات الدولية المنشورة باللغة الجديدة اإ

ن أأي معاملة  )مثل طلب تدوين تغيير أأو تجديد( وتلقي مخاطبات من المكتب الدولي يتلك اللغة كذلك.  وبالتالي، س تدون

 .الأربع )اللغة الجديدة والإنكليزية والفرنس ية والإس بانية(ناتجة وتنُشر باللغات 

أأما تدوين التسجيلات الدولية الناتجة عن طلب مودع باللغة الإنكليزية أأو الفرنس ية أأو الإس بانية ونشرها و  .16

 .والمراسلات المتعلقة بها فتبقى بتلك اللغات فقط

 الخيار "دال": لغة النشر ومراسلة المكتب
طار الخيار "جيم"، س يكون على المكتب الدولي هذه نسخة مُوسن  .17 لى المتوخى في اإ عة من الخيار "جيم". فبالإضافة اإ

لى أأي من اللغات الجديدة تكون اللغة المختارة لمكتب طرف متعاقد معينن  عداد ما يلزم من ترجمات اإ  .اإ

خطارات الرفض وبيانات منح الحم .18 رسال مخاطبات )أأي اإ اية( باللغة الجديدة بغض ويسع أأي مكتب من هذا القبيل اإ

 .النظر عن اللغة التي أأودع بها الطلب الدولي

 الخيار "هاء": لغة العمل
من اللائحة التنفيذية المشتركة على  6في ظل هذا الخيار، سوف يسري أأيضاً النظامُ المنصوص عليه حالياً في القاعدة  .19

"دال"، سوف يتعين على المكتب الدولي ترجمة جميع التسجيلات اللغة الجديدة. وبعبارة أأخرى، خلافا للخيارات "أألف" اإلى 

لى الإنكليزية والفرنس ية والإس بانية. لى أأي لغة جديدة بالإضافة اإ  الدولية في جميع الحالت اإ

 ثالثا. تقييم توافر مواد وأأدوات تتعلق بنظام لهاي

ق بنظام لهاي باللغات الإنكليزية يضم المرفق الأول بهذه الوثيقة بيانا عاما لتوافر مواد وأأدوات تتعل .20

 .والصينية والفرنس ية والروس ية والإس بانية

ومن المعلومات المتاحة بجميع اللغات المذكورة وثائق جمعية اتحاد لهاي والفريق العامل، والموقع الإلكتروني  .21

ية في تشغيل نظام لنظام لهاي، والنصوص القانونية، غير أأن المس تخدَم من المواد ومن الأدوات الإلكترون 

، ونشرة التصاميم الدولية، والنماذج، وحاس بة eRenewalو eHague لهاي، مثل الواجهتين الإلكترونيتين

لا   . باللغات الإنكليزية والفرنس ية والإس بانيةالرسوم، غير متاح اإ

ذا أ   .22 تاحة وس يلزم المكتب الدولي، اإ المعلومات والخدمات دخلت اللغات الجديدة في نظام لهاي، التكفل باإ

ونموذج eHague ذات الصلة باللغات الجديدة. كما تس تلزم جميع خيارات التنفيذ أأن يتيح المكتب الدولي واجهة

الطلب الورقي وغير ذلك من النماذج ذات الصلة بتلك اللغات. وتضيف الخيارات "جيم" اإلى "هاء" اإلى ذلك 
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تاحة بعض المواد الأخرى بتلك اللغات،  ومن ذلك على سبيل المثال نشرة التصاميم الدولية، فضلا عن ضرورة اإ

 .جميع النماذج الأخرى المقترنة بتدوين التغييرات و/أأو التجديدات

وعلاوة على ذلك، ليست كل مواد وأأدوات المعلومات مقيدة بأأي من الخيارات تقيدا صارما. فعلى سبيل  .23

تاحة المذكرات الإعلامية وق اعدة البيانات العالمية للتصاميم بمزيد من اللغات لمساعدة المثال، س يكون الأفضل اإ

تاحة مزيد من المواد بمزيد من اللغات ارتفاع تكاليف التحضير  العملاء بشكل أأحسن. ومع ذلك، تقتضي اإ

 .2والصيانة، كما أأن لها تبعات على الجودة

 رابعا. الجدوى الفنية والآثار على التكلفة والتشغيل

 الجدوى الفنية
دخال اللغتين الصينية من  .24 منظور تكنولوجيا المعلومات والتصالت الفني البحت، تعتبر جميع خيارات تنفيذ اإ

 .)انظر أأيضا القسم الأول من المرفق الثاني( 3والروس ية معا مجدية، كما ذُكر في الوثائق السابقة

آثار ومع ذلك، كما ورد في الفصول السابقة، فاإن مختلف خيارات التنفيذ تفتح  .25 ضافية يكون لكل منها أ المجال لسمات اإ

دخال اللغتين الصينية والروس ية معا على التكلفة آثار اإ  .من حيث التكاليف والتشغيل. ويضم المرفق الثاني بهذه الوثيقة أ

 تكاليف الإعداد
مما يشمل أألف فرنك سويسري تقريبا،  550,000يتطلب خيار لغة الإيداع )الخيار "أألف"( استثمارا مبدئيا قدره  .26

لى  فرنك  675,000ترجمة مواد ذات صلة وتطوير نظام تكنولوجيا المعلومات والتصالت وتعديله.  وتزيد هذه التكاليف اإ

لى  فرنك سويسري في حالة تطبيق أأي  800,000سويسري في حالة تطبيق خيار لغة الإيداع والتصال )الخيار "باء"( واإ

ت "جيم" اإلى "هاء"( )راجع القسم الأول من المرفق الثاني(، وذلك لضمان توافر كل من الخيارات الثلاثة الأخرى )الخيارا

 .المعلومات والخدمات ذات الصلة باللغتين الجديدتين تحت كل من خيارات التنفيذ

 التكاليف المتكررة
باللغتين الجديدتين سيتطلب العمل الإضافي اللازم لتواصل تعهد نظام تكنولوجيا المعلومات والتصالت بالتحديث  .27

فرنك سويسري س نويا. وستتُكبد هذه التكاليف بغض النظر عن خيارات التنفيذ )راجع القسم الثاني  120,000نحوا من 

 .من المرفق الثاني(

وبالإضافة اإلى ذلك، يتولى ترجمة المواد النصية في الطلبات الدولية حاليا مترجمون داخليون في سجل مدريد، ول  .28

ل مدريد ول لسجل لهاي موارد الترجمة اللازمة لترجمة النصوص باللغتين الصينية والروس ية. وبالتالي، سيتعين تتوافر لسج

                                                                 

عداد وقت فحتى ذلك، ومع البراءات. بشأأن التعاون معاهدة نظام في نشر لغات 10 المثال سبيل على توجد 2  معاهدة مودعي دليل يكن لم الوثيقة، هذه اإ

ن باللغات اإل متاحا الوطنية( المرحلة اإلى اإلى والمقدمة الدولية المرحلة اإلى )مقدمة البراءات بشأأن التعاون  كما والإس بانية، والروس ية واليابانية والفرنس ية كليزيةالإ

ل متاحة غير البراءات بشأأن التعاون معاهدة طلبات تسلم لمكاتب التوجيهية المبادئ أأن  البراءات بشأأن التعاون معاهدة نشرة تتاح ول  والفرنس ية. بالإنكليزية اإ

ل  والكورية. نيةواليابا بالصينية منها مقتطفات اإتاحة مع بالإنكليزية، اإ
 

 .H/LD/WG/8/5 الوثيقة من 21 والفقرة H/LD/WG/7/INF/2 الوثيقة من 46 الفقرة الأخص، على راجع، 3
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ذا  على المكتب الدولي التعاقد خارجيا على ترجمة تلك النصوص ومراقبة جودة الترجمة الناتجة عن ذلك. وفي هذا الس ياق، اإ

فرنك  500,000الجودة هذه، ستبلغ التكلفة الس نوية الإضافية نحوا من هيأأ سجل لهاي موارده الخاصة لأعمال مراقبة 

  .سويسري، بغض النظر عن خيارات التنفيذ )راجع القسم الثاني من المرفق الثاني(

أأما التكاليف التشغيلية للترجمة )التعاقد الخارجي( فس تختلف حسب خيار التنفيذ المطبق، حيث يقدر المكتب  .29

دخال اللغتين الصينية والروس ية في س نة الدولي أأن تبلغ التكا  2021ليف التشغيلية الس نوية الإضافية للترجمة في حالة تفعيل اإ

ذا طُبق أأي من خيارات لغة الإيداع أأو لغة الإيداع والتصال أأو لغة النشر )الخيارات  6,200مبلغا قدره  فرنك سويسري اإ

ذا طبق  36,100من "أألف" اإلى "جيم"(، و خيار لغة النشر ومراسلة المكتب )الخيار "دال"(، فرنك سويسري اإ

ذا طبق خيار لغة العمل )الخيار "هاء"( )راجع القسم الثالث من المرفق الثاني( 127,700و  .فرنك سويسري اإ

وأأخيرا، س يكون على المكتب الدولي، أأيا كان خيار التنفيذ، التعامل مع جميع أأنواع الاس تفسارات المتعلقة بنظام  .30

ضافيا يبلغ لهاي بال  لغتين الجديدتين، وسيتطلب التعاقد مع موظفَين متفرغيَن لتقديم هذا النوع من خدمة العملاء استثمارا اإ

 .فرنك سويسري س نويا )راجع القسم الثاني من المرفق الثاني( 237,000نحوا من 

)في حالة تطبيق أأي من  4سريفرنك سوي  863,200وبالتالي، من المقدر أأن تتراوح التكاليف التشغيلية الس نوية بين  .31

 6فرنك سويسري 984,700)في حالة تطبيق الخيار "دال"(، و 5فرنك سويسري 893,100الخيارات "أألف" اإلى "جيم"(، و

تاحة موظفي  لى اإ ذا اضطر سجل لهاي اإلى تهيئة موارد ترجمة خاصة به للغتين الجديدتين واإ )في حالة تطبيق الخيار "هاء"(، اإ

 .ين باللغتين الجديتينخدمة عملاء متفرغ

 الآثار التشغيلية

تتطلب جميع خيارات التنفيذ، باس تثناء خيار لغة الإيداع )الخيار "أألف"(، فاحصين يتقنون اللغتين الجديدتين. ول  .32

جرا ء تعالج هذه الوثيقة تكاليف الفحص المقترنة بلغات محددة، وذلك لأن المكتب الدولي لديه بالفعل جانب من القدرة على اإ

الفحص باللغتين الصينية والروس ية وأأنه س يكون من الطبيعي أأن تتطور قدرة الفحص بشكل عام على مر الزمن حسب 

لى أأنه كلما أأدخلت لغات جديدة قلت المرونة التي يتمتع بها المك  ب الدولي في زيادة تالحجم التعامل. غير أأنه ينبغي التنبه اإ

لة تطبيق أأي من خيارات التنفيذ عدا الخيار "أألف" )راجع القسم الثاني قدرات الفحص. وس يكون ذلك هو الشأأن في حا

 من المرفق الثاني(.

                                                                 

 خارجية( ترجمة )تعاقدات سويسري فرنك 6,200 + )مترجمون( سويسري فرنك 500,000 + واتصالت( معلومات )تكنولوجيا سويسري فرنك 120,000 4

 سويسري. فرنك 863,200 = عملاء( )خدمة سويسري فرنك 237,000 +
 ترجمة )تعاقدات سويسري فرنك 36,100 + )مترجمون( سويسري فرنك 500,000 + واتصالت( معلومات )تكنولوجيا سويسري فرنك 120,000 5

 سويسري. فرنك 001,893 = عملاء( )خدمة سويسري فرنك 237,000 + خارجية(
 ترجمة )تعاقدات سويسري فرنك 127,700 + )مترجمون( سويسري فرنك 500,000 + واتصالت( معلومات )تكنولوجيا سويسري فرنك 120,000 6

 سويسري. فرنك 984,700 = عملاء( )خدمة سويسري فرنك 237,000 + خارجية(
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 اعتبارات أأخرى. خامسا

 الفريق العامل المعني بنظام مدريد
ناقش الفريق العامل المعني بالتطوير القانوني لنظام مدريد بشأأن التسجيل الدولي للعلامات، في دورته السابعة  .33

دخال اللغات العربية والصينية والروس ية في نظام مدريد. وطلب الفريق العامل 2019عُقدت في يوليو عشرة التي  مكانية اإ ، اإ

عداد دراسة شاملة عن الآثار على التكلفة والجدوى الفنية لإدخال هذه اللغات  المعني بنظام مدريد من المكتب الدولي اإ

عني بنظام مدريد، في دورته الثامنة عشرة التي عُقدت في يوليو أأكتوبر تدريجيا في نظام مدريد. ونظر الفريق العامل الم

 (.MM/LD/WG/18/5 الوثيقة) ، في الدراسة الشاملة2020

دخال تلك اللغات الثلاث ضمن لغات الإيداع باعتبار ذلك سبيلا .34 محتملة للمضي قدما  وقد طرحت الوثيقة المذكورة اإ

لى حد بعيد. وبعد النظر في خيار لغة الإ في ذلك الاتجاه. ومن الجدير بالذكر أأن  يداع )الخيار "أألف"( يناظر ذلك الخيار اإ

عداد دراسة منقحة، بحيث تعالج القضايا التي  الوثيقة المذكورة، طلب الفريق العامل المعني بنظام مدريد من المكتب الدولي اإ

 .أأثارتها الوفود، علاوة على عقد مشاورات قبل دورته التالية

 جمهورية كوريا مقترح من

دخال اللغة الكورية ضمن  .35 من الجدير بالتذكير أأيضا أأن وفد جمهورية كوريا اقترح خلال الدورة السابقة للفريق العامل اإ

المعنونة  H/LD/WG/9/5لغات الإيداع في نظام لهاي. وعملا بتعليمات الفريق العامل، أأعد المكتب الدولي الوثيقة 

ضافية تدُخل في نظام لهاي" للنظر فيها خلال الدورة الحالية.  "معايير اختيار لغات اإ

لى ما يلي: .36 ن الفريق العامل مدعو اإ  اإ

مناقشة مضمون هذه الوثيقة  "1"

 ؛والتعليق عليه

توجيه المكتب الدولي بشأأن و  "2"

 .السبيل المحتملة للمضي قدما

[نلي ذلك المرفقاي]



H/LD/WG/9/4 
ANNEX I 

 المرفق الأول

 

المرفق الأول: تقييم توافر مواد وأأدوات تتعلق بنظام لهاي باللغات الإنكليزية والصينية والفرنس ية والروس ية 

 والإس بانية

 الإس بانية الروس ية الفرنس ية الصينية  الإنكليزية الأدوات و/أأو المواد

 للتنفيذ الجديدتين باللغتين توافرها تتطلب الخيارات جميع

 X X X X X العام( )المحتوى لهاي لنظام الإلكتروني الموقع (1)

 eHague X  X  X واجهة (2)

 X  X  X الصلة ذات الأخرى والنماذج الورقي الطلب نموذج (3)

 X X X X X والمدفوعات للرسوم الإلكترونية الصفحة (4)

(5) ePay X X X X X 

 للتنفيذ الجديدتين باللغتين توافرها اإضافيا "هاء" اإلى "جيم" الخيارات تتطلب

 X  X  X الدولية التصاميم نشرة (6)

 X  X  X الأخرى النماذج جميع (7)

(8) eRenewal X  X  X 

عانة الجديدتين باللغتين توافرها تقترح الخيارات كل  للمس تخدمين اإ

   X X  لوكارنو تصنيف (9)

 X X X X X الاس تنساخ بشأأن توجيهات (10)

 X X X X X 1لهاي نظام مس تخدمي دليل (11)

  X  X  X  لهاي أأعضاء بيانات (12)

 X  X  X الرسوم حاس بة (13)

 X  X   X للتصاميم العالمية البيانات قاعدة (14)

 X  X  X لهاي بنظام التصال واجهة (15)

 X  X  X )قانونية( الإعلامية المذكرات (16)

 X X X X X لهاي نظام أأخبار (17)

 والمعلومات الوثائق

 X X X X X (269 رقم الويبو )منشور القانونية لهاي نصوص (18)

 X X X X X العامل والفريق لهاي اتحاد جمعية وثائق (19)

 X X X X X لهاي لنظام الس نوي الاس تعراض (20)

 [الثانيالمرفق  يلي ذلك]

                                                                 

 والإس بانية. والفرنس ية الإنكليزية النسخ بها حظيت التي المنتظمة الوتيرة بنفس بالتحديث والروس ية بالصينية الدليل نسختي تحظ لم 1
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 المرفق الثاني

 

 المرفق الثاني: تكاليف اإدخال اللغتين الصينية والروس ية في نظام لهاي

 تكاليف الإعدادأأول. 

 الترجمة
، والنماذج، وقوالب الإخطارات، والنصوص eHagueسيتعين في الخطوة المبدئية ترجمة كل النصوص في واجهة  .1

 المنطبقة مقابل كل من خيارات التنفيذ لضمان توافر جميع المعلومات والخدمات ذات الصلة باللغتين الجديدتين.

عمال مترجَمين متفرغيَن يتقنان اللغتين الجديدتين )مترجم لكل لغة، أأي الصينية وسيتعين على المكتب الدولي اس ت .2

.  ويتراوح أأجر مترجم على المس توى المهني الثالث أأو الرابع بهذا النوع من 1والروس ية(، على أأساس خدمات تعاقدية فردية

من المقدر استرشادا أأن يتطلب كل فرنك سويسري س نويا، حسب الخبرة. وبالتالي،  150,000و 100,000التعاقد بين 

 فرنك سويسري في الس نة تقريبا. 125,000عقد منهما استثمارا يبلغ 

لى اللغتين الجديدتين حسب خيار التنفيذ، غير أأن  .3 وتختلف طبيعة قوالب الإخطارات والنصوص التي س يلزم ترجمتها اإ

تاحة بعض مواد وأأدوات المعلومات باللغتين الجديدتين ل   تتقيد بأأي من الخيارات تقيدا صارما.ضرورة اإ

وعلى خلاف خيار لغة الإيداع )الخيار "أألف"(، سيتطلب خيار لغة الإيداع والتصال )الخيار "باء"( ترجمة قوالب  .4

الإخطارات والنصوص المقترنة بعملية الفحص للطلبات الدولية. وستتطلب الخيارات الثلاثة الأخرى كافة )الخيارات "جيم" 

لى  "هاء"( علاوة على ذلك ترجمة واجهة اس تخدام نشرة التصاميم الدولية وأأدوات أأخرى، فضلا عن سائر النماذج وقوالب اإ

 الإخطارات والنصوص الأخرى.

ر أأن تتطلب أأعمال الترجمة التحضيرية زمنا يتراوح بين س نة وس نتين في حالة تطبيق الخيار "أألف"  .5 وعلى ذلك، يقدن

 ت الثلاثة الأخرى، على الترتيب.والخيار "باء" والخيارا

 نظم تكنولوجيا المعلومات والتصالت
تاحة  .6 لى اإ دخال تعديلات عليه، بالإضافة اإ ستتطلب خيارات التنفيذ كافة تطوير نظام تكنولوجيا المعلومات الداخلي واإ

 اللغتين الجديدتين في واجهات الاس تخدام.

 ""أألف الخيار

"أألف"( اس تحداث مفهوم اقتصار لغة التواصل على الإنكليزية أأو الفرنس ية أأو سيتطلب خيار لغة الإيداع )الخيار  .7

ضافية في نظام تكنولوجيا المعلومات الداخلي للسماح بترجمة الطلبات التي تودع باللغة  جراء تغييرات اإ الإس بانية. كما يلزم اإ

                                                                 

ل ما لغة اإلى يترجم أأل الأصل 1  الصينية تكون بينما المصدر اللغة هي الإنكليزية س تكون المهام، معظم وفي المترجمين. من الأولى لغته اللغة هذه كانت من اإ

 الروس ية. الأم لغته وأآخر الصينية الأم لغته مترجم مع التعاقد الأعراف حسب المطلوب من س يكون وبالتالي، الهدف. اللغة الروس ية أأو
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لى لغة التواصل التي يختارها المودع قبل الفحص. وستتطلب التطوير  ات لهذا الخيار استثمارا يبلغ نحوا من الجديدة اإ

 فرك سويسري. 300,000

لى "باء" الخيارات  "دال" اإ

جراء تحديثات على نظام تكنولوجيا المعلومات الداخلي  .8 س تقتضي هذه الخيارات الثلاثة، علاوة على ما س بق ذكره، اإ

جراء الفحص والتواصل باللغتين الجديدتين، فضلا عن  التحديثات في سلسلة النصوص والقوالب للسماح للمكتب الدولي باإ

 المعتادة المقترنة بعملية الفحص.

بقاء النشر باللغات الإنكليزية  .9 جراء تعديل على عملية طلب الترجمة لإ لى جانب ذلك كله، سيتطلب الخيار "باء" اإ واإ

فرك سويسري. أأما الخياران  300,000والفرنس ية والإس بانية فقط. وستتطلب التطويرات لهذا الخيار استثمارا يبلغ نحوا من 

"جيم" و"دال"، فسيتطلبان اإجراء تحديثات على واجهة اس تخدام نشرة التصاميم الدولية وعملية طلب الترجمة للسماح بنشر 

 التسجيلات الدولية وغير ذلك من المواد المدونة والمراسلات مع مكاتب معينة باللغتين الجديدتين في بعض الأحوال.

فرك سويسري. وهذا هو نفس المبلغ المقدر للخيارين السابقين،  300,000تطويرات استثمارا يبلغ نحوا من وستتطلب هذه ال 

جراؤها على عملية  في ظل ضأ لة تكلفة ترجمة واجهة اس تخدام نشرة التصاميم الدولية والتعقيد المكافئ للتحديثات التي يلزم اإ

طار الخيارين ا  لسابقين.الترجمة مقارنة بتلك المطلوبة في اإ

 "هاء" الخيار

دخال جميع الوظائف التي تواجه المس تخدم، فضلا عن التحديثات في سلسلة  .10 وأأخيرا، سيتطلب الخيار "هاء" اإ

النصوص والقوالب المعتادة المقترنة بعملية الفحص. ومع ذلك، من الممكن سحب نظام تكنولوجيا المعلومات والتصالت الحالي 

تين دون حاجة اإلى تحديثات في منطق الأعمال. وستتطلب التطويرات اللازمة لتنفيذ هذا الخيار ببساطة على اللغتين الجديد

 فرك سويسري. 300,000استثمارا يبلغ نحوا من 

 الملخص والإجمالي
جمالي تكاليف الإعداد، بما في ذلك ترجمة المواد ذات الصلة والتطويرات  .11 في ضوء ما س بق ذكره، س يكون اإ

 نظام تكنولوجيا المعلومات والتصالت، على النحو التالي:والتعديلات في 

فرنك سويسري  250,000فرنك سويسري تقريبا ) 550,000في حالة تنفيذ خيار لغة الإيداع )"الخيار "أألف"(:  –

فرنك سويسري )تكنولوجيا  300,000س نة( + ×  2× فرنك سويسري  125,000 -)عقدي خدمات فردية 

 ؛المعلومات والتصالت(

فرنك  375,000فرنك سويسري تقريبا ) 675,000في حالة تنفيذ خيار لغة الإيداع والتصال )"الخيار "باء"(:  –

فرنك  300,000( + ونصف س نة×  2× فرنك سويسري  125,000 -سويسري )عقدي خدمات فردية 

 سويسري )تكنولوجيا المعلومات والتصالت(؛
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فرنك سويسري تقريبا  800,000الأخرى )"الخيارات "جيم" اإلى "هاء"(: في حالة تنفيذ أأي من الخيارات الثلاثة  –

 300,000س نتين( + ×  2× فرنك سويسري  125,000 -فرنك سويسري )عقدي خدمات فردية  500,000)

 فرنك سويسري )تكنولوجيا المعلومات والتصالت(؛

 التكاليف المتكررةثانيا. 

 الترجمة
النظر عن خيار التنفيذ المختار، ترجمة العناصر ذات الصلة في الطلبات الدولية س يكون على المكتب الدولي، بغض  .12

لى الإنكليزية(، وذلك من خلال  لى الإنكليزية باعتبارها اللغة الوس يطة )من الصينية أأو الروس ية اإ المودعة باللغة الجديدة اإ

 ة جودة الترجمة الخارجية.تعاقدات ترجمة خارجية، مما يتطلب وجود مترجَمين )واحد لكل لغة( لمراقب

ل من كانت هذه اللغة لغته الأولى من المترجمين، وهذا يقتضي  .13 لى لغة ما اإ والأصل أأل يتولى مراقبة جودة الترجمة اإ

وجود مترجمين لغتهما الأم الإنكليزية يتقن أأحدهما الصينية والآخر الروس ية. ومع ذلك، فس يكون من شأأن الخيارين "دال" 

ضافيين  و"هاء" اس تحداث لى الصينية والروس ية(، مما يقتضي وجود مترجمين اإ ضافيين في الترجمة )من الإنكليزية اإ اتجاهين اإ

لغة أأحدهما الأم الصينية والآخر الروس ية في حالة تطبيق أأي من هذين الخيارين لضمان جودة الترجمة على أأفضل وجه. ومن 

 ين لكل لغة تدبيرا احتياطيا تحس با لغياب أأحدهما.جمَ منظور اس تمرارية العمل، من الممكن أأن يمثل وجود متر 

لى أأن حجم العمل  .14 غير أأن التقديرات المطروحة في هذا المرفق )القسم الثالث( للتكاليف التشغيلية للترجمة تشير اإ

يارات التنفيذ اللازم لمراقبة جودة الترجمة س يكون أأقل بكثير من الكم الملائم لمترجم واحد في كلتا اللغتين بغض النظر عن خ 

. ويذكر في هذا الصدد بأأن الأعمال اليومية لنظام لهاي تعتمد كليا على موارد الترجمة في نظام مدريد فيما 2025حتى س نة 

دخال محتمل للغات جديدة حلا مختلفا.2يتعلق بالترجمة  . فاإن تغير هذا الوضع، سيتطلب أأي اإ

ذا اضطر سجل لهاي اإلى تهيئة مو  .15 ارد ترجمة خاصة به لمعالجة ترجمة اللغتين الجديدتين، وفي هذا الصدد، اإ

أأعلاه، س يلزم المكتب الدولي التعاقد مع أأربعة مترجمين متفرغين يتقنون اللغتين الجديدتين  13وللأس باب المذكورة في الفقرة 

على أأساس استرشادي، )مترجَمين لكل لغة( بعقود خدمات فردية لمترجم على المس توى المهني الثالث أأو الرابع. ولذلك، و 

 مترجمين(. 4× فرنك سويسري  125,000فرنك سويسري س نويا ) 500,000سيتطلب هذا استثمارا يبلغ نحوا من 

 نظم تكنولوجيا المعلومات والتصالت
دخال محتمل للغتين الجديدتين أأعمال صيانة لنظم تكنولوجيا المعلومات والتصالت، مما يتطلب موظفا  .16 س يقتضي أأي اإ

ضاف  يا في مجال تكنولوجيا المعلومات )المس توى المهني الثاني( أأو توفير التكلفة المناظرة في الموازنة الس نوية لتكنولوجيا اإ

 فرنك سويسري س نويا. 120,000المعلومات والتصالت. وتقدر تكاليف هذه الصيانة المتكررة بنحو من 

                                                                 

 س نة مدريد سجل في والمصطلحات الترجمة شعبة عالجتها التي الكلمات مجموع من المائة في 0.9 لهاي ملفات حصة تناظر الكلمات، أأعداد اإلى استنادا 2

2018.   



H/LD/WG/9/4 
Annex II 
4 
 

 الفحص
ن المكتب ستتطلب جميع خيارات التنفيذ، باس تثناء الخيار "أأل .17 ف"، فاحصين يتقنون اللغتين الجديدتين، حيث اإ

ل الحد الأدنى من الموارد لفحص الطلبات الدولية  الدولي سيتولى فحص الطلبات الدولية بهما. وليس لدى سجل لهاي حاليا اإ

جمالي عدد الطلبات أأن يزيد من عدد الفاحصين المطلوبين ، غير أأنه من المفترض باللغتين الجديدتين. ومن شأأن أأي ارتفاع في اإ

لى زيادة الدخل بالتناسب مع تكاليف الفاحصين الإضافيين.  أأن يؤدي ارتفاع عدد الطلبات اإ

ولهذا السبب، لم تؤخذ في الحس بان عند وضع تقديرات التكاليف هذه تكاليف الفحص المقترنة بلغات محددة. ومع  .18

لى أأنه كلما أأدخلت لغات جديدة قلت  ب الدولي لزيادة قدرات الفحص. غير أأنه تالمرونة التي يتمتع بها المك ذلك، ينبغي التنبه اإ

ينبغي للمكتب الدولي التعاقد مع فاحصيَن على الأقل لكل لغة على وجه الاحتياط من أأجل اس تمرارية الأعمال، بغض النظر 

 عن عدد الطلبات المودعة بلغة معينة.

لى المكتب الدولي ترجمة الطلبات المودعة بلغة جديدة اإلى وفي هذا الصدد، في حالة تطبيق الخيار "أألف" سيتو .19

ما باعتبارها  حدى اللغات الثلاث الحالية للفحص. ومن المتوقع أأن تخضع الغالبية العظمى من الطلبات للفحص بالإنكليزية، اإ اإ

بقاء على  نظام اللغات الثلاث الحالي لغة الإيداع الافتراضية أأو باعتبارها اللغة التي اختارها المودع للفحص. وس يكون للاإ

دخال تعديلات لإضافة لغات جديدة  لى اإ نتاجية  -كما يسمح بذلك الخيار "أألف"  -للفحص دون الاضطرار اإ الأثر الأقل في اإ

في المائة من عمليات الفحص والتنس يق في نظام لهاي تجرى باللغة الإنكليزية،  95الأعمال اليومية. ومن المقدر أأن أأكثر من 

ن ما لغة أأولى أأو ثانية. حيث اإ  كل فاحص يتقنها اإ

 دعم وعلاقات العملاء
اس تفسارا في  650اس تفسارا، بمتوسط  5,853نحوا من  2020تلقى سجل لهاي في التسعة أأشهر الأولى من س نة  .20

لكترونيا من خلال واجهة التصال بنظام لهاي، )'1الشهر، وذلك من خلال ثلاث قنوات اتصال هي: )' وهاتفيا، '( 2'( اإ

 '( وبالبريد الإلكتروني المباشر.3)'

وتتولى خدمة عملاء لهاي )وهي حاليا وحدة "بحكم الواقع" ضمن سجل لهاي( الاس تجابة للعملاء والتحاور معهم  .21

من خلال القنوات سالفة الذكر باللغة التي يرد الاس تفسار بها، أأي الإنكليزية والفرنس ية في الأغلب الأعم. ويوجد حاليا 

آخر )على موظفان متفرغان للتعامل مع هذه الاس تفسارات و  نكليزية وفرنس ية. وثمة موظف متفرغ أ كلاهما يتمتع بمهارات لغوية اإ

المس توى المهني الثاني( يخصص نصف وقت عمله لوظائف تتعلق بخدمة العملاء )من قبيل جمع البيانات وتحليلها، وصيانة 

لكترونية، وتنس يق جوانب المعدات واللوجيستيات، والمس   توى الأول من البحث الفني في واجهة التصال بنظام لهاي الإ

 اس تفسارات العملاء، وما اإلى ذلك(.

ضافية في نظام لهاي، وأأيا كان خيار التنفيذ المطبق، ينبغي تقديم خدمة العملاء بهذه اللغات  .22 دخال لغات اإ وفي حالة اإ

ي طلبات أأو تسجيلات أأو في المائة تقريبا( بحالت محددة )أأ  76أأيضا. وبينما يتعلق جل اس تفسارات عملاء نظام لهاي )

تجديدات(، والبقية ذات طبيعة عامة )من قبيل طلبات المعلومات والمسائل القانونية والفنية(، فس يكون في منتهىى الصعوبة 

والتعقيد، وبالتالي من غير المجدي، محاولة التمييز بين الاس تفسارات المتعلقة بحالت محددة وتلك ذات الطبيعة العامة 

ذا أأضيفت لغتان  لأغراض تحديد اللغة المطلوب اس تخدامها في التعامل مع العملاء ومساعدتهم. فعلى سبيل المثال، اإ
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جديدتان، وأأيا كان خيار التنفيذ المطبق، فينبغي تطوير واجهة التصال بنظام لهاي لتتضمن هاتين اللغتين الإضافيتين، 

 فتكون جميع أأنواع الاس تفسارات حينئذ مشمولة.

في حالة تطبيق خيار لغة الإيداع )الخيار "أألف"(، فحتى لو أأودع طلب باللغة الجديدة، سيتعين على ومع ذلك، و .23

المكتب الدولي فحص الطلب والتواصل مع المودع باللغة التي يختارها المودع من بين الإنكليزية والفرنس ية والإس بانية فيما يتعلق 

ضوء هذه السمة تحديدا، يجدر النظر في خيار التنفيذ المطلوب مع تقديم بذلك الطلب أأو التسجيل الدولي الناجم عنه. وفي 

 بدون ذلك. خدمة العملاء باللغتين الجديدتين أأو

أأعلاه، فلدى سجل لهاي حاليا موظفين ونصف مخصصين حصريا لتقديم خدمة العملاء  21وكما ذكر في الفقرة  .24

صف موظف على المس توى المهني الثاني(. وتبلغ التكلفة )موظف ثابت على المس توى العام السادس وموظف وكالة ون

فرنك  104,000بينما تبغ تلك لموظف الوكالة  3فرنك سويسري 133,000الس نوية المعيارية للمس توى العام السادس نحوا من 

وح بين سويسري تقريبا. وعلى ذلك، فس يكون من شأأن تقديم خدمة عملاء بشكل متفرغ لكل لغة أأن يتطلب استثمارا يترا

 133,000فرنك سويسري س نويا ) 266,000موظفي وكالة( و× فرنك سويسري  104,000فرنك سويسري ) 208,000

فرنك  237,000موظفَين على المس توى العام السادس(. وعلى أأساس استرشادي، يبلغ الرقم المتوسط × فرنك سويسري 

 سويسري.

 الملخص والإجمالي
د .25 خال اللغتين الصينية والروس ية، ستتكبد التكاليف المتكررة التالية بأأثر فوري في ضوء ما س بق، في حالة تفعيل اإ

 س نويا:

فرنك  125,000 -فرنك سويسري )أأربعة عقود خدمات فردية  500,000لمراقبة جودة الترجمة الخارجية: تقريبا  –

ذا اضطر سجل لهاي اإلى تهيئة موارد ترجمة خاصة به لإجراء مراقبة الج4× سويسري   ودة؛(، اإ

فرنك سويسري )موظف تكنولوجيا معلومات  120,000لصيانة نظم تكنولوجيا المعلومات والتصالت: تقريبا  –

 واتصالت على المس توى المهني الثاني( أأيا كان خيار التنفيذ المطبق؛

فرنك سويسري )موظف ثابت على المس توى العام  237,000لتقديم خدمة عملاء بشكل متفرغ لكل لغة: تقريبا  –

فرنك سويسري(( أأيا كان خيار التنفيذ  104,000فرنك سويسري( + موظف وكالة ) 133,000السادس )

 المطبق.

                                                                 

 السادس للمس توى المعيارية الس نوية التكلفة حسب ،2021 س نة في جنيف في السادس العام المس توى على ثابتة لوظيفة سويسري فرنك 132,900 3

 .2020/21 للثنائية

 



H/LD/WG/9/4 
Annex II 
6 
 

 التكاليف التشغيلية للترجمةثالثا. 
لى توقعات وضعتها شعبة الإحصاء وتحليل البيانات في المنظمة العالمي .26 ة للملكية الفكرية استند في هذا التقدير اإ

دخال اللغتين  )الويبو( لعدد الطلبات الدولية على مدى خمس س نوات. ويبين هذا التقدير تكلفة الترجمة الإضافية المتعلقة باإ

طار ممارسة ترجمة غير مباشرة، مع اتخاذ اللغة الإنكليزية لغة وس يطة  .4الصينية والروس ية فقط في الوقت نفسه، في اإ

ع المودعون من الصين الطلبات الدولية باللغة الصينية وأأن يس تخدم المودعون وأأصحاب ومن المرجح أأن يود .27

التسجيلات من الصين، فضلا عن مكتب الصين، اللغة الصينية في المراسلات.  كما يرجح أأن يودع المودعون من أأرمينيا 

،  وأأن 5طلبات الدولية باللغة الروس يةوأأذربيجان وقيرغيزس تان والاتحاد الروسي وطاجيكس تان وتركمنس تان وأأوكرانيا ال 

ذا  يس تخدم أأصحاب التسجيلات والمكاتب من هذه الأطراف المتعاقدة اللغة الروس ية في المراسلات.  فهذا التقدير يستند اإ

لى اس تخدام الصينية أأو  لى افتراض لجوء المودعين وأأصحاب التسجيلات والمكاتب من هذه الأطراف المتعاقدة المختارة اإ اإ

طار خيار معين.  الر   وس ية في مخاطبة المكتب الدولي متى ما أأتيح ذلك في اإ

لى التعاقد خارجيا على ترجمة النصوص التي لن يتمكن من ترجمتها أ ليا دون تدخل بشري.   .28 وس يلجأأ المكتب الدولي اإ

دخالهما في س نة  غير أأنه من المفترض أأن ، 2021ولن يكون لدى المكتب الدولي أأي بيانات مرجعية للغتين الجديدتين عند اإ

لى افتراض قدرة المكتب الدولي اعتبارا  يتمكن من الاس تفادة تدريجيا مما يجمع من بيانات الترجمة.  وعلى ذلك، يستند التقرير اإ

لى اللغتين الجديدتين أ ليا وتزايد هذه النس بة بمقدار  2.5على ترجمة  2022من س نة  في المائة  2.5في المائة من الكلمات اإ

فرنكا سويسريا لكل كلمة بين  0.24فرنكا سويسريا لكل كلمة بين الإنكليزية والصينية و 0.15يا.  وتبلغ أأتعاب الترجمة س نو

في المائة من النصوص المترجمة خارجيا لمراقبة الجودة من قِبل مترجم داخلي في  س بعة.  وس تخضع نس بة 6الإنكليزية والروس ية

المنهجية والنسق بشكل أأساسي التكاليف التقديرية الواردة في المرفق بالوثيقة  الويبو )بعقد خدمات فردية(. وتتبع

H/LD/WG/8/5 لى الصينية، قُدرت التكاليف بين يدي انضمام الصين المرتقب مطلع س نة  .2021. وبالنس بة اإ

في حالة تطبيق أأي  ول توجد اختلافات جوهرية في التكاليف التشغيلية للترجمة بين الخيارات "أألف" اإلى "جيم". أأما .29

لى ترجمة العناصر ذات الصلة في  من الخيارين "دال" و"هاء"، فستزيد التكاليف لأن المكتب الدولي س يضطر حينئذ اإ

لى اللغتين الجديدتين أأيضا.  الطلب الدولي اإ

 لغة الإيداع، ولغة الإيداع والتصال، ولغة النشر )الخيارات "أألف" اإلى "جيم"(
يداع الطلبات الدولية باللغة الجديدة. وس يترجم المكتب الدولي العناصر ذات  هيتيح كل من هذ .30 الخيارات للمودعين اإ

لى الإنكليزية.  الصلة في الطلب الدولي اإ

                                                                 

 .Rev MM/LD/WG/17/7 الوثيقة من 44 اإلى 25 والفقرات H/LD/WG/8/5 الوثيقة من 29 اإلى 24 من الفقرات راجع 4
دخال الروسي الاتحاد من المقدم المقترح في مذكورة المتعاقدة الأطراف هذه  5  الوثيقة )راجع لهاي لنظام الرسمية اللغات ضمن الروس ية اللغة باإ

H/LD/WG/7/5.)  
  .2019 س نة البراءات بشأأن التعاون معاهدة نظام عمليات في المطبقة الأسعار حسب  6
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س تكون تكلفة التعاقد خارجيا على الترجمة والموارد اللازمة لمراقبة جودة مخرجات تلك الترجمة متساوية بين هذه و  .31

 الخيارات الثلاثة.

 ةالس ن
 7عمل( )أأيام الترجمة جودة مراقبة سويسري( )فرنك الخارجية الترجمة

 الروس ية الصينية المجموع 9الروس ية 8الصينية

2021 4,917 1,263 6,181 0.62 0.10 

2022 6,326 1,427 7,753 0.82 0.12 

2023 7,881 1,580 9,461 1.05 0.13 

2024 9,563 1,724 11,287 1.30 0.15 

2025 11,356 1,857 13,213 1.59 0.16 

 

 لغة النشر ومراسلة المكتب )الخيار "دال"(

لى أأعمال الترجمة اللازمة في حالة تطبيق الخيارات السابقة، س يكون على المكتب الدولي أأيضا ترجمة  .32 بالإضافة اإ

ذا عينن طلب دولي طرفا متعاقدا اختار تلك  لى لغة جديدة أأخرى اإ  اللغة للتراسل.العناصر ذات الصلة اإ

وبالتالي، فقد أأخذ في الحس بان في تقدير التكاليف العدد المتوقع من الطلبات الدولية المودعة باللغة الإنكليزية أأو  .33

حدى اللغتين الجديدتين  .10الفرنس ية أأو الإس بانية التي تعيناِ أأطرافا متعاقدة تس تخدم اإ

 الس نة
 عمل( )أأيام الترجمة جودة مراقبة سويسري( )فرنك الخارجية الترجمة

 الروس ية الصينية المجموع الروس ية الصينية

2021 16,428 19,681 36,108 2.07 1.55 

2022 18,231 20,919 39,150 2.36 1.69 

2023 20,144 22,153 42,298 2.67 1.84 

                                                                 

 هي الأولى لغته مترجم الجودة مراقبة يتولى أأن وينبغي  المترجمة. النصوص من المائة في 7 من نحوا تبلغ عشوائية عينة ةمراجع على الجودة مراقبة تنطوي  7

 مترجمة. كلمة 3,700 أأول مترجم لمراجعة اليومي المعدل ويبلغ  الهدف. اللغة
 .2021 س نة مطلع المرتقب الصين انضمام يدي بين التكاليف قُدرت  8
 2016 سنتي بين الفترة في بالروس ية المتحدثة المتعاقدة الأطراف من مودعون أأودعها التي الدولية الطلبات اتجاه اإلى النمو معدل توقعات في استنُد  9

 .2019و
 اس تخدم ذلك، وعلى  .9201 س نة خلال الدولية الطلبات من المائة في 23.8 في بالروس ية المتحدثة المتعاقدة الأطراف من الأقل على واحد عيُناِ   10

 س نة لليابان التعيين نس بة وهي المائة، في 26 نس بة اس تخدمت فقد الصين، حالة في أأما بالروس ية. المتحدثة المتعاقدة الأطراف اإلى بالنس بة هذا التعيين معدل

 س نغافورة ثم المائة( في 20.4) كوريا جمهورية تتبعها نفسها، نطقةالم  من الحالية المتعاقدة الأطراف بين فيما التعيين من الأعلى النس بة لليابان كانت فقد  .2019

 المائة(. في 16.1)
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2024 22,151 23,378 45,529 3.02 1.99 

2025 24,247 24,608 48,856 3.40 2.16 

 

 العمل )الخيار "هاء"(لغة 

من اللائحة التنفيذية المشتركة على  6في ظل هذا الخيار، سوف يسري أأيضاً النظامُ المنصوص عليه حالياً في القاعدة  .34

لى أأي لغة  اللغة الجديدة. أأي أأن المكتب الدولي، خلافا للخيارات السابقة، سيتولى الترجمة اللازمة لجميع التسجيلات الدولية اإ

 وة على الإنكليزية والفرنس ية والإس بانية.جديدة علا

دخال لغة عمل جديدة.  .35 ولن يكون ثمة اختلاف معتبر بين اللغات فيما يتعلق بعبء الترجمة الإضافي الناجم عن اإ

وبالتالي، س تتساوى الموارد اللازمة لإجراء مراقبة الجودة. ومع ذلك، س تختلف تكاليف التعاقدات الخارجية على الترجمة نظرا 

ليها.ل  ختلاف أأسعار الترجمة من تلك اللغات واإ

 الس نة
 عمل( )أأيام الترجمة جودة مراقبة سويسري( )فرنك الخارجية الترجمة

 الروس ية الصينية المجموع الروس ية الصينية

2021 49,114 78,582 127,695 6.19 6.19 

2022 52,035 83,256 135,292 6.73 6.73 

2023 54,968 87,949 142,917 7.30 7.30 

2024 57,894 92,631 150,525 7.89 7.89 

2025 60,855 97,369 158,224 8.53 8.53 

 

 والوثيقة[ الثاني]نهاية المرفق 


